Priekšvārds. 


Valsts bibliotēkas biļetenā publicē aprakstus tām grāmatām, 
kuras bibliotēka sajem saskaņā ar preses likumu. Biļetens līdz 
Šim iznāca apmēram 20 n-ru gadā, vienas loksnes apmērā; pēc 
Šī 1—2. nra iznākšanas, publicēšanas pasteidzināšanas labad, nu- 
murus izlaidīs pusloksnes apmērā ar pārdošanas maksu 40 snt. 
Par numuru, sakarā ar ko gan numuru skaits gadā attiecīgi pa- 
lielināsies, bet gan ne paša biļetena apmēri visumā. A 

Gada robežās aprakstus numurē labā stūrī apakšā. Pirmie 
divi cipari pirms svītras [-] nozīmē tekošo gadu; skaitlis aiz svīt- 
ras ir kārtas numurs gada robežās; pakāpes numurs apzīmē kārtas 
nru norādījumu kartiņām viena apraksta robežās. Viena biļetena 
robežās aprakstus sakārto nodaļās pēc decimālās klasifikācijas. 
Ja dažu datu titulā trūkst, aprakstā tos papildina, ja dati nepa- 
reizi, tos izlabo vai arī vērš uz tiem uzmanību, liekot blakus stū- 
fainās iekavās izsaukšanas zīmi [!]. Autora vārdus raksta orī- 
ģinālajā rakstībā. Tulkojumam blakus liek darba nosaukumu orī- 
ģinālā, lai iekārtojot viena autora darbi sanāktu vienkopus. Tul- 
kojumos Pie orīģināla nosaukuma liek tās valodas saīsinātu apzī- 
mējumu, kurā orīģināls tulkots. Piem.: Vilhelms Špeiers, Meitene 
ar lauvas galvu [Das Mädchen mit dem Lēwenhaupt — latv.].... 
Ja minētais darbs atrastos bibliotēkā orīģinālā un arī franču, 
krievu u. t. t. valodā, tad orīģināls liekams priekšā, bet tulkojumi 
aiz orīģināla valodu alfabēta kārtībā. 

Pseudonimus atklāj, ja tas iespējams. 

Grāmatu atrašanas atvieglošanai izgatavo norādījumus, kas 
alfabētā sakārtoti atrodami aiz pamatapraksta. Grāmatas apraksta 
latīņu burtiem. Krieviskos izdevumus apraksta krievu burtiem, 
izjemot iekārtas vārdus, kurus transkribē latīņu rakstībā šādā 
veidā: a= a, 6=b,s=vr=g A = d, e = e (vārda vidū) un 
je (zīlbes sakumā); piemēri: cpena = sreda; O6bEKTh — ob’jekt ; 
Yaenue = učenije; ex» = jel); x = Ž, 3 = Z, a = i, i =i, Ï =j, 
KETĪK I mija — 1, |0 < 404. Tūejp? Pir. ces, īst, 
ye ģ=i *=ch, n=ce u=č m=š m = šē, B = vārda 
Vidū apastrofs «'», varda beigās neatveido, M = Y, B=' (OHTE = 
by), ə =e, $= e (zilbes sakuma = je), 10 = jksījamjja; o f. 

Biļetena beigās tiek dotas attiecīgajā biļetenā minētās seri- 
jas, kļūdu izlabojumi un autoru un anēnimu darbu alfabētisks 
rādītājs; no 1937. gada kļūdu izlabojumu nodalījumā tiks doti 
arī papildinājumi agrākiem aprakstiem, kā: autoru vārdu papil- 
dinājumi, pseudonimu atklājumi, zinas par aizliegtām un jaunat- 
nei kaitīgām grāmatām (tikai kopš 1937. g. biļetenā iespiestām 
grāmatām). Kartiņu atsaukšanu turpmāk izdarīs tikai dažos ga- 
dījumos apvienojot viena izdevuma vairākas daļas pēc visa darba 
iznākšanas. 

Ietaupījumu dēļ no 1937. g. pirmo trekno iekārtas vārdu, ko 
līdz šim iespieda atsevišķā līnijā, tagad iespiežam vienā līnijā ar 
Pašu aprakstu; pirmo iekārtas vārdu neatslēgtajiem autoru vār- 
diem, resp. iniciāliem rezervējam 7—8 mm gapu vietu, kupā pēc 
Vārda izdibināšanas to varētu ierakstīt ar roku. Novilkumus no 
žurnāliem un rakstu krājumiem turpmāk neiespiedīs, vai arī to 
darīs ļoti ierobežoti. Grāmatas izdošanas vieta Rīga saīsināti 
apzīmēta ar R. 


